


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., "Environment Ill /

ISSP2010"):

Please name your country:

SEX - Sex of respondent

National Language

English Translation

Question no. 1. MR - 1. Gender
and text ) '
Codes/ (o1} (01) Male
Categories (02)+¢ (02) Female
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Construction/Recoding:
Country Variable Codes (in translation) = SEX

V1=1 1. Male
V1=2 2. Female

- not used - 9. No answer
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BIRTH - Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview' minus AGE 'age of respondent'.

National Language English Translation

Question no. | 2. ﬁ%ﬁﬂﬁiﬂ["f ﬁﬁf VAT 2 W | 2. When were you born ? R. 0. C. Year
and text ¥ E| month

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note R.0.C year =A.D. year-1911, ex. A.D. 2004-1911=R.0.C year 93
Year=2v2y, month2v2m

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =>»BIRTH
Construction
Codes 1914 [MIN BIRTH]
1991 [HIGH BIRTH]
- not used - 9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview' minus BIRTH ‘year of birth'".

National Language English Translation

Question no. | 2. ﬁ%ﬁﬂﬁiﬂ["f ’ﬁ]ﬂﬂj‘ VAT 2 W | 2. When were you born ? R. 0. C. Year
and text s E| month

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation

Note
Note R.0.C year =A.D. year-1911, ex. A.D. 2004-1911=R.0.C year 93
Year2Vv2y, month2v2m
S’f”sstlz)‘:? no. | AR B B RS A H Interview started at : _month day
i 25 hour minute
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Interview started.at : _month 2 sm

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules = AGE

Construction | age=99-v2y or 98-v2y if v2m > sm

Codes 18 [MIN AGE]
95 [HIGH AGE]
- not used - 999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language English Translation
Question no. NERERE/NINEE | Ay 11. HOYV many years of formal
and text education do you have?
BEFENERHE ?
Codes/ 2 year(s)
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
v10. Did you finish your studies?
o(1) No, I didn't graduate
a(2) No, I'm still in school
0(3) Yes, | graduated
Please see TW_DEGR for v9
Country Variable Codes/Construction Rules = EDUCYRS
V11=999 0. No formal schooling
V9=3-15 & v10=1 & v11=1 1. One year
V9=3-15 & v10=1 & v11=2...
V9=3-15 & v10=2 95. Still at school
V9=16-21 & v10=2 96. Still at college/university/in training
V11=98 97. Refused
V11=97 98. Don't know
V11=96 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TW_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no.

IFELNHERER

9. What is your highest education level:

and text
Codes/ OVE /T HI(EE12) (01) None (skip to 12)
Categories (02)F 1 &/ [%. i_zr*u [ﬂ;‘“‘* 12) (02) Self-study (skip to 12)
(03)/] = (03) Elementary school
(04) 8! (F J]l:[[ (04) Junior high school
(05)FJ%% (05) Vocational junior high school
(06]@%[[ IIH?Z‘[ (06) High school (general subjects)
(07]@ [H |§§L§‘,$j%[ (07) High school (vocational subjects)
(O8]ﬁ,[§§& (08) Vocational high school
(09]4 E[l 258 (09) Cadet school
(10)=+ ® TE‘H (10) Five-year junior college:(after junior high)
(1= TE_f (11) Two-year junior.college (after vocational high
school)
(12)= TEJ{ (12) Three—year junior college (after high school of
general subjects)
(13]ﬁ' %‘T*T lrfflj (13) Military/police junior college(one year)
(1 4];1‘, %‘fﬁ (14) Military/police junior college(two years)
(15)2 ]||—: %I{/FF@I%I{ (15) Open.junior college
(16) ihH[-k'%é ’ (16) Open college
(17) ﬁ, %;T*EE bﬁ;ﬁiﬂ/ﬁk‘éﬂ (17) Military/police college
(18)FL ra= ik ~ B[ A (18) Institute of technology (after vocational high
hool
(1 9]4\ = ?1C9)0831iversity
(20) il sl (20) Graduate school
(master's degree)
(21]1%[4 (21) Graduate school
(doctorate degree)
(22)H I—L’j(% S . (22) Other
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
‘ Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =>» nat_DEGR
V9=98 99. NA

Optional: Recoding Syntax
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DEGREE - R: Education Il: categories

National Language English Translation
Question no. | 9. ﬁ?ﬁ%ﬁﬁﬁ@;"rﬁ%@@ﬂ : 9. What is your highest education level:
and text
Codes/ ONZ/THT (B 12) (01) None (skip to 12)
Categories (02)F1 ["%/ﬁ@ﬂ"/%jéﬂ)@?’;ﬁr 12) (02) Self-study (skip to 12)
(03)] = ' (03) Elementary school
(04)[s3 (¥ )f[ 1 (04) Junior high school
(05) ¥ /% (05) Vocational junior high school
(08) I 1T 3R R (06) High school (general subjects)
(7)1 % (07) High school (vocational subjects)
(08) % (08) Vocational high school
(09)4 Fy =44 (09) Cadet school
(10]3'EJJ (10) Five-year  junior college (after
junior high)
(1= EJI (11) Two-year ‘junior college (after
vocational high school)
(12)= EJ! (12) Three-year junior college (after
high school of general subjects)
(13]%{(%}":&? [E7= (13) Military/police junior college(one
year)
(14]53‘(%,‘?%&!*5[?’5 (14) Military/police junior college(two
years)
(5) &= FilpnE (15) Open junior college
(16) 1~z (16) Open college
(17) B RS2 (17) Military/police college
(18)F FaB ik ~ & A (18) Institute of technology (after
vocational high school)
(19) A5 (19) University
(20]@‘@ (20) Graduate school
(master's degree)
(21)]‘ﬁi (21) Graduate school
(doctorate degree)
(22)F Py(iFf) (22) Other
Interviewer i
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Please see EDUCYRS for v10

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=»DEGREE

v9=1 or v9=2

0. No formal qualification
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v9=3 or
(v9==4 | v9==5)& (v10==1 | v10==2);

1. Lowest formal qualification attainable

(v9==4 | v9==5)& v10==3
(V9>=6 & v9<=9) & v10<=2
(v9==10) & v10<=2

2. Intermediary secondary completed
(qualifications which are above the
lowest qualification, but below the
usual entry requirement for universities)

(v9>=6 & v9<=9) & v10==3;
(VO9>=11 & v9<=15) & v10<=2;

3. Higher secondary completed (usual
entry requirement for universities: the
German Abitur, the French Bac, English
A-level, etc.)

(v9>=10 & v9<=15) & v10==3
(V9>=16 & v9<=19) & v10<=2

4. University degree incomplete
(qualifications which are above the
higher secondary level,.but BELOW a full
university degree; also including
completed degrees from a Palytechnic
college, e.g. inGerman or Spain)

v9>=20 & v9<=21) & v10<=2
v9>=16 & v9<=21) & v10==3

5. University degree.completed

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WORK - Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no.

89.FE R RIRTE ( A wl ) WI4E

89.Are you currently working for pay,

and text did you work for pay in the past, or
(BELHERBITIE ) BEF have you never been in paid work?
KIF ? BRI R EEH KN
TE?
Codes/ ONRBEEAEST KN TE  RA (01)1 am currently in paid work
Categories iy P
RESXFIEHEZ 90)
(OZ]ﬁfﬁ.Efﬁﬁ’ﬁE%*E’ﬂ T4 {8 (02) I am currently not in‘paid work but
> | I had paid work in the past
LARI A (BEE 91)
(03) R AR B SEH KM THE(BEE (03) I‘havenever had paid work
95)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WORK

V89=1 1. Currently in paid work

V89=2 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

V89=3 3. Never had a paid work

9. No answer

Optional: Reeoding Syntax
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WRKHRS - Hours worked weekly

National Language

English Translation

Question no.

90.;E B =FiB TEL/ S

90.How many hours, on average, do you

and text usually work for pay in a normal week,
(2FEI0RE ) ? NEF including overtime?

Codes/

Categories

Interviewer

Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WRKHRS

1. One hour

V90>=96 & v90<=168

96. 96 hours and more

V90=997 98. Don't know
V90=996 99. No answer
V90=999 00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL - Employment relationship

National Language English Translation
Question no. 91 EBRBIBEN T/EME AT ? 91.Are/were you an employee, self-
and text employed, or working for your own
EWEIE? RETIE?(EEIR | family's business? (at present, or prior
K BIFEKE  ZEEET to retirement. If you are not working
P ’ now, please tell us about your last
Y& , BIRAT— 0 T4k, ) job.
Codes/ ONSEEATRKERER (01)An employee
Categories
—91a. —91a.
(01)TEBUAFEPFY T 4E (01)Work for /a government
organization
0)ELAEETHE (02) Work. for a state-owned
enterprise.
(03)EFAA D R K4S T 4E (03)1. workfed for a Private
employer
(04)7E 3E & Fl4B & T 4 ( & (Q4)|. work/ed for a non-profit
organisation
ERME, BBRESE)
)BT —AIH  BEEBRHE#M (02)Self-employed without employees
A
O)HCEEEBEERA (03)Self-employed with employees
—91b. BF A —91b. How many employees do/did
L U you have, not counting yourself? Please
write in. ... employees
(04)ARESXTH (04)Working for your own family's
business
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

10

Country Variable Codes/Construction Rules = EMPREL
V91=1 1. Employee
V91=2 2. Self-employed without employees
V91=3 3. Self-employed with employees
V91=4 4. Working for own family's business
V91=98 9. No answer
V91=99 0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NEMPLOQY - Self employed: how many employees

National Language

English Translation

Question no.

91.Are/were you an employee, self-

01 TR IR TAEM B 50 2 !
and text _ employed, or working for your own
EWEIE? RETIE?(EEIR | family's business? (at present, or prior
. BIFERMKE : ZENET to retirement. If you are not working
now, please tell us about your last
Y& , BIRAT— 0 T4k, ) job.
o s | OVEEEA RS (01)An employee
0BT —ATH  BEERHEM (02)Self-employed without employees
A
(03B 2 REMAEEA 9. & | 035cf-employed with
employees—91b. How many employees
H A do/did you have, not counting yourself?
Please write.in. ............. employees
(04 ARESZXTHE (04)Working  for your own family's
business
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

12

Country Variable Codes/Construction Rules

= NEMPLOY

1. 1 employee

9995. 9995 employees or more

V91b=9998

9999. No answer

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in EMPREL)

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

13

National Language English Translation
Question no. 92 SERE SRR ( J«}{'ﬁﬁ/i@ﬁ(ﬁfj ) 92.Do/did you supervise other
and text employees(at present, or prior to
HWIEELE K BERXREEEBHME | retirement or unemployment)?
Ir?
50?65/ _ oNE A &= A (01)Yes> How many other employees
ategories do/did you supervise?
Please write in. ............employees
(02)%%8 (02)No
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =>WRKSUP
1. Yes
2. No
V92=98 9. No answer
V92=99 0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP - Number of other employees supervised

National Language

English Translation

Question no.

92. ;BB ERIBE ( LARIERAT )

92.Do/did you supervise other

14

and text employees(at present, or prior to
HWIEELE K BERXREEEBHME | retirement or unemployment)?
Ir?

go?es/ _ oNE A &= A (01)Yes> 92_1.How many other

ategories employees do/did you supervise?
Please write in. ............employees

(02)%%8 (02)No

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =>NSUP

V92=1 & v92_1=1

1. 1 employee

9995. 9995 employees or more

V92_1=9994, 9995,9997, 9998

9999. No answer

V92_1=9999

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional:Recoding Syntax
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TYPORG1 - Type of organisation, for-profit/non-profit

National Language English Translation
Question no. 91 EBRBIBEN T/EME AT ? 91.Are/were you an employee, self-
and text _ employed, or working for your own
EWMEIE? RETHE?(FEZIE | family's business? (at present, or prior
. BIFERMKE : ZENET to retirement. If you are not working
now, please tell us about your last
Y& , BIRAT— 0 T4k, ) job.
Codes/ ONSEEATRKERER (01)An employee
Categories —91a.
—91a. (01)Work for a government organization
(01)TEBAFEBPY T4E EOZ; Work/for a state<owned enterprise.
03)I work/ed for a‘Private employer
02)ENERRTHE (04)I  work/ed. for “a - non-profit
(03)7E%h A o R 4448 T 1 organigatiog
ON)EFERNEBITHE (WMRER
i, BRESS)
0)BEC—ATH  BEERHM (02)Self-employed without employees
A
(03B 2 REMBEREA 910, | 03)5c/f-employed with
employees—91b. How many employees
H A do/did you have, not counting yourself?
Please write in. ............ employees
(04)ARESZTH (04)Working for your own family's
" business
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

15

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TYPORG1

V91a=2, 3;v91=2,3,4

1. For-profit organisation

V91a=1, 4 2. Non-profit organisation
8. Don't know
V91=98 9. No answer

V91=99, v91a=99

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 - Type of organisation, public/private

National Language English Translation
Question no. 91 EBRBIBEN T/EME AT ? 91.Are/were you an employee, self-
and text _ employed, or working for your own
EWMEIE? RETHE?(FEZIE | family's business? (at present, or prior
. BIFERMKE : ZENET to retirement. If you are not working
now, please tell us about your last
Y& , BIRAT— 0 T4k, ) job.
Codes/ ONSEEATRKERER (01)An employee
Categories —91a.
—91a. (01)Work for a government organization
(01)TEBAFEBPY T4E EOZ; Work/for a state<owned enterprise.
03)I work/ed for a‘Private employer
02)ENERRTHE (04)I  work/ed. for “a - non-profit
(03)7E%h A o R 4448 T 1 organigatiog
ON)EFERNEBITHE (WMRER
i, BRESS)
0)BEC—ATH  BEERHM (02)Self-employed without employees
A
(03B 2 REMBEREA 910, | 03)5c/f-employed with
employees—91b. How many employees
H A do/did you have, not counting yourself?
Please write in. ............ employees
(04)ARESZTH (04)Working for your own family's
" business
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

16

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TYPORG2

V91a=1, 2

1. Public employer

V91a=3, 4;v91=2,3,4

2. Private employer

8. Don't know

V91=98

9. No answer

V91=99, v91a=99

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO88 - Occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the respondent's occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and 1ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the
European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specify.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or
changes codes compared to ISC0O88, if any.

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the 4-
digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It'is therefore suggested that the
only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).

In some special cases information concerning the occupation.may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] "inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded.as:1310.

National Language English Translation
Question no. 93. BRI (LABT/IRIKET ) B9 93. What is your main _occupation (at
and text present, or prior to retirement )?
IﬂEEEE’JﬁﬂﬁIﬂEW B_E? a.industry
A , = ik Fl . | main product or service___
Jw'i et R sion , Position
EB;[?FI[H{—[—BF'H??W ) , Detailed job description
“‘f’* #ﬁ [ c. the number of employee in your
;‘3;‘4# company or organization(including
l? AT yourself)
o il Eﬂﬁﬂ Flel) x
Codes/
Categories
deviating from
ISCO88 /
ISCO88-COM
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Use of ISCO ISCO88 (ILO) B
ISC088-COM (EU variant)
Other ISCO88 variant —)p|ease specify
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Filter Variable(s) and Conditions:

18

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> I1SC088

0110. (ISCO88 unit codes)

9333. (ISCO88 unit codes)

V91b5=9997 9998. Don't know; inadequately
described

V91b5=9998 9999. No answer

V91b5=9999 0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT - Main status

National Language

English Translation

Question no.

95.55 [ T 5 — IR = & B BTV 2

95.Which of the following best

and text describes your current situation?
Codes/ ONELE T (01) having a full-time job
Categories _ —
(02)E HB% T (02) having a part-time job
(03)FEE TEI) (03) doing odd job; temporarily
unemployed
04 BRESL£T , MBBEETFK (04)worked for the family business
with paid salary.
(O5)BRESXE T , BEEEFK (05)worked for the family business
without paid salary
(06) B B8 E T4 (06) unemployed at present
07)B4/HEEBRRETE (07) . full time “student/trainee/ or
pursuing further education without
doing any job
(08234, SRE%I|GE (08)Apprentice or trainee
(09) B #Z3IB 4k (09) retired
(0)REXR/HEREAEETHE (10) Housewife / home duties
NS, HOBE. SERETHE (11) aged, handicapped physically or
mentally, sick and cannot work
(12 REBR (DEEHLE) (12)In cqmpulsqry military service or
community service
(13) B 4tb(E R EA) (13) other (please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

19

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = MAINSTAT
V95=1~5 1. In paid work
V95=6 2. Unemployed and looking for a job
V95=7 3. In education
V95=8 4. Apprentice or trainee
V95=11 5. Permanently sick or disabled
V95=9 6. Retired
V95=10 7. Domestic work
V95=12 8. In compulsory military service or
community service
V95=13 9. Other
V95=98 99. No answer
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Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV - Living in steady partnership

21

National Language

English Translation

Question no.

6.:5REREBRENER (EEHF

6.Do you have a spouse or a steady

and text partner and, if yes, do you share the
=) FE—&? same household?

Codes/ = , _ (01)Yes, | have a spouse/partner
01)E O o 5]

Categories (ONSREA ( I 5 ) f 2 and we share the same household

> = , — | (02)Yes, | have a spouse/partner

[02]}5%5@@31& ( Rlang ) E but we don't share the same.-household
i

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>PARTLIV

V6=1 1< Yes, have partner; live in same household
V6=2 2. Yes, have partner; don't live in same
household
V6=99 3. No partner
7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

22

National Language

English Translation

Question no.

96. ;AR EMER (AEMFR ) R

96.1s your spouse/partner currently

and text working for pay, did he/she work for pay
£ (REART ) BIIT/E (@E 2B | in the past, or has he/she never been in
- id k?
REWIH) SEFAE2ER |
RIZBREF KB IE?
Codes/ ONEFEESF KW IE: RAR He/she is currently in paid work or work
Categories . ’ for the family business
EEXTHE
(02) B B8 EET KM T , B He/she is currently not in‘paid work but
C T he/she had paid work in'the past
IR
(03)12 338 E4EEE KM T HE He/she has‘never had paid work
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>SPWORK

V96=1 1. Currently in paid work

V96=2 2. Currently not in paid work, paid work in the
past

V96=3 3. Never had paid work

V96=98 9. No answer

V96=99 0. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

23

National Language English Translation

Question no. 97 SER BB ( B M= ) ¥ 97.How many hours, on average, does
and text A T /NS (a3 your spouse/partner usually work for

BE ) 2 N pay in a normal week, including

overtime?
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKHRS
1. 1 hour

V97>=96&v97<=168

96. 96 hours or more

V97=995,997 98. Don't know
V97=998 99. No answer
V97=999 00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

24

National Language

English Translation

Question no.

98 FEBENER (AEMHE) T

98.Is/was your spouse/partner an

and text _ employee, self-employed, or working for
EMERM? EMEIIE? BF | his/her own family's business? (at
T2 (EDEK , BIEEK present, or prior to retirement; If
' P " | your spouse/partner is not working
EEHWEIE, BIfes—4T now, please tell us about his/her last
o ) Job.
Codes/ ONSEEATRKEER (01)An employee
Categories
J 02HB—ATH BEEEH#M (02)Self-employed without employees
A
0)HCEEZEBEEEA (03)Self-employed with employees
(04)ARESZXTHE (04)Working- for “his/her own family's
business
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL
V98=1 1. Employee
V98=2 2. Self-employed without employees
V98=3 3. Self-employed with employees
V98=4 4. Working for own family's business
V98=97,98 9. No answer
V98=99 0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKSUP - Spouse, partner: supervise other employees

25

National Language

English Translation

Question no.

99.FEBEENER (REHRE )

99.Does/did your spouse/partner

and text supervise other employees?
W ( LABIBKET ) WIEL
EREEBHMET ?

Codes/ o0& (01)Yes

Categories
(02)8%F (02)No

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP

V99=1 1. Yes

V99=2 2. No

\V99=97 8. DK

V99=96, 98 9. No answer

V99=99 0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO88 - Spouse, partner: occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the spouse's occupation used in your field
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from
a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence
between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report
which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the
International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union
(EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But please report if your country adds or
changes codes compared to ISC0O88, if any.

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupational area O (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, the 4-
digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that the
only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] "inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding ‘is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation
Question no. 1005 AW A3 ( BEAE ) B What is your spouse's or partner's
and text occupation at present?( at present, or
£ ( LAeiBIRET ) B THEEZER | prior to retirement)
o viq &1 a. industry
BAUNMTHERASTE ? ‘ main product or service
a.t ?IJ 4 i v = E[%Fﬁp > | b. Division , Position
Ty 77,[ Detailed job description
[F[F FIH?[ B44) ) c. the number of employee in your
wg spouse's or partner's company or
F_j\E[ﬁ ]ﬁ[ 1A organijaticin (i;mluding your
spouse/partner
¥ H/’Fi‘wf% Eﬂﬁﬂ Flel) x| SP P
Codes/
Categories
deviating from
ISC0O88 /
ISCO88-COM
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Use of ISCO ISCO88 (ILO) B
ISCO88-COM (EU variant)
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Other ISCO88 variant

—>please specify

27

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> SPISCO88

0110. (ISCO88 unit codes)

9333. (ISC0O88 unit codes)

V100b5=9997

9998. Don't know;.inadequately
described

V100b5=9995

9999. No answer

V100b5=9999

0000. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST - Spouse, partner: main status

28

National Language

English Translation

Question no.

101.55E T 5B — B RSN E S

101.Which of the following best

and text describes your spouse's/partner's current
(RE/ERE) BadikR ? situation?
Codes/ ONELEIT# (01) having a full-time job
Categories . —
02)EEB T (02) having a part-time job
(03)FEE TEI) (03) doing odd job; temporarily
unemployed
04 BRESXT/ , MAEEEK (04)worked for the family business with
paid salary
(O5)BRESZ T  BREESK | (05)worked for the family:business
without paid salary
(06)BBIRE T (06) unemployed at.present
(07) B4 EBESREETHE (07) full. time student/trainee/ or
pursuing further education without
doing any.job
(08)E2%E. SEEXIIKE (08)Apprentice or trainee
(09) BAEE K (09) retired
(10)REZR/BIEREAEETHE (10) Housewife / home duties
)EEs. BOER., £RPEETHE (11) aged, handicapped physically or
mentally, sick and cannot work
(12 BEBE (BEBRR) (12)In  compulsory military service or
community service
(13) E 4t (S5 3R88) (13) other (please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPMAINST

V101=1~5 1. In paid work

V101=6 2. Unemployed and looking for a job
V101=7 3. In education

V101=8 4. Apprentice or trainee

V101=11 5. Permanently sick or disabled
V101=9 6. Retired
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V101=10 7. Domestic work

V101=12 8. In compulsory military service or
community service

V101=13 9. Other

V101=98 99. No answer

V101=99 00. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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UNION - Trade union membership

30

National Language

English Translation

Question no.

94 BB ERAENUBNBRBINA

94. Are you or have you ever been a

and text member of a trade union or similar
Ie? organisation?
If vyes: is that currently or only
previously?
Codes/ O0N)BEES (01) Yes, currently
Categories _
(OZ]L}{'ﬁﬁﬁ , BEEEE (02) Yes, previously but not currently
(03)# R IO (03) No, never
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

V94=1 1. Yes, currently

V94=2 2. Yes, previously but not currently
V94=3 3. No, never

v94=97,98 7. Refused

v94=96 9. No answer

v94=99 0. NAP, NAV

Optional:Recoding Syntax
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TW_RELIG - Country-specific religious affiliation

31

National Language English Translation

Question no. | 1, sERR#R B B8 A E (R 2 | 12-What is your religious belief?
and text ' o f
Codes/ (01) 1%k (01) Buddhism
Categories .

(02)iE % (02) Taoism

(03) EREE{D (03) Folk belief

(04)—EE&E (04) Yiguan Dao

(05) B2k (05) Islam

(06) KREH (06) Catholicism

(07)EEH (07) Protestant Christianity

(08) R BRHEM (08) None

(09) E 1t (555R BA) (09) Others (please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TW_RELIG

V12=8 0. No religion

990. NAP, other countries
V12=98 997. Refused
V12=96 999. No answer

Optional:Recoding Syntax
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

32

National Language English Translation

Question no. | 12. ﬁ%ﬁfﬁjféz’ﬁ THEI2 5 fi F [ e ? 12. What is your religious belief?
and text
Codes/ (01 (01) Buddhism
Categories (02);p15% (02) Taoism

(03) N fE 1] (03) Folk belief

(04)— Ef3p (04) Yiguan Dao

(05)[p1 5% (05) Islam

(06) == 5% (06) Catholicism

(07 R F 7 (07) Protestant Christianity

(08)12 E[#\:TIHI I (08) None

(09)E {9 » %5 pE_ (09) Others (please specify)_
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
V12=8 0.No religion
V12=6 1.Roman Catholic
V12=7 2.Protestant
3.Chrstian Orthodox
5.Jewish
V12=5 6.Islam
V12=1 7.Buddhism
8.Hinduism
4.0ther Christian Religions
V12=2,34 9.0ther Asian Religions
10.0ther Religions
V12=98 97. Refused
98. information insufficient
V12=96 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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ATTEND - Attendance of religious services

33

National Language English Translation
Question no. 13 EEEERERINEEEE 13. How often do you participate in
and text (Bl HE. BE. MiEE. any religious group at present? (
_ . N e.g., pilgrim group, practicing Zen,
EERE. MEXRE. REET Sunday service, spirit-cultivation
BRI ) , KSR —R? ( T& meeting, sermon-delivering meeting,
ERHEN, EhBEESLE ) volunteer.work, eftc. ) ? {Please
answer this question regdrdless of
whether you have a religious,belief
or not)
Codes/ (01)&) B HAG 247 (01) several times a week
Categories | (02)&) f/ H#—~ & (02) once a week
(03) = i FJy ~ = & (03) Two-or three times a month
04) - |- % (04) once a month
(05) — & frse % (05) several times a year
(06) - &F— & (06) once a year
(07) 24732 7% (F— &~ ZWF1p) (07) almost none (less than once a year)
(08) g4 == (08):never
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Please see TW_RELIG for v12.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
V13=1 1. Several times a week or more often
V13=2 2. Once a week
V13=3 3.2 or 3 times a month
V13=4 4. Once a month
V13=5 5. Several times a year
V13=6 6. Once a year
V13=7 7. Less frequently than once a year
V13=8 8. Never
V13=98 97. Refused
V13=97 98. Don't know
v13=96 99. No answer
V12=8 0.NAP, no religion

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

35

National Language

English Translation

Question no.

1028 MHEPR , BE—HFHALLRE

102. In our society, there are groups

and text which tend to be towards the top and

EEE  E—BALBEAT groups which tend to be towards the
bottom. Below is a scale that runs from
Al _— -. ES N ) &

E. TER—fEnL2TH the top to the bottom. Where would
xR, BRALBHEREB—E? you put yourself on this scale?

Codes/

Categories

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TOPBOT

Lowest, Bottom

1.
2
3
4.
5.
6
7
8
9

10. Highest, Top

V102=93,95,97

98. Don't know

V102=98

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_PRTY - Country-specific party affiliation

36

National Language

English Translation

Question no.

13 ELETERR 2 BEARE,

103.There are several political parties in

and text Taiwan, such as KMT, DPP, PFP, NP
FTELUR ABEGIHE , FRSEER and TSU. Which party do you support?
B L8R [0 7 — B R E ?
Codes/ (01) [l = ke (01) KMT (Kuomintang)
Categories (02) d2E 3k (02) DPP (Democratic Progressive Party)
(03)H =k (03) PFP (People First Party)
(04)7 RS TR [ (7 5) (04) TSU (Taiwan Solidarity. Union)
os) ¥ (05) NP (New Party)
(06) £l fap5g > =gl (06) Other Political Party
07) PLHE= [F?'ﬁfﬁzﬂ (07)Don't supportany party
(08) 3 * 3l (08)Only. “support the candidate
regardless ~of hisfher political party
affiliation
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>» nat_PRTY

96. No party affiliation

V103=7.8
V103=97,98 97. Refused
V103=96 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party affiliation: left - right scale

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instructions

Translation This kind of party affiliation (left-right) does not fit for Taiwan's political situation.
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =>» PARTY_LR

. Far left (communist, etc.)

. Left [ centre left

. Centre / liberal

. Right [ conservative

. Far right (fascist, etc.)

DO W|N (=

. Other

~

. No party affiliation

97. Refused

98. Insufficient information

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08
© GESIS



38

VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

National Language

English Translation

Question no. | 104 SER#R |- — ikl dgsiza em (97
and text
30 ) EREERE?

104. Did you vote in the last
presidential election (March 2008)?

Codes/ ONEEEE

(01)Yes, | did vote

Categories .
02)REERE (02)No, | did not vote
03) E— R BRRERERER (03)I was not eligible to vote in the last
election
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = VOTE_LE
V104=3 0. Not eligible to vote at last election
V104=1 1. Yes
V104=2 2. No
V104=97,98 7. Refused
V104=96 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TW_ETHN - Country-specific: origin country [ ethnic group / ethnic identity / family origin

39

National Language

English Translation

Question no.

7FEBERXB2MWEA ?

7.What is your father's ethnic

and text background?
Codes/ (X)) P R (01) Fukienese born in Taiwan
Categories (02)7 i REE (02) Hakkanese born in Taiwan
(03) 6k & EhT[ (03) Mainlander
(04)f | ]ﬁfﬁl B (04) Aborigine
(05) % %ﬁ SR (05) Others (Please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ETHNIC

V7=1 1. Fukienese born in Taiwan

V7=2 2. Hakkanese born in Taiwan

V7=3 3. Mainlander

V7=4 4. Aborigine

V7=5 5. Others (Please specify)

V7=5 23.Hongkong

V7=5 24.Thai, Khmer, Vietnam, Southeast Asia
V7=5 46.Indonesian, Malay/Malaysian
V7=9798 97. Refused

99. No Answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

40

National Language

English Translation

Question no. | 105 HRIMRH , BEBAAE
A BEESEARE—E

i

105.Including yourself, how many
people - including children - usually
live in your household?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

00. Not a private household

01. One person (only respondent)

V105=97,98

97. Refused

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08

© GESIS



HHCHILDR - How many children in household

National Language English Translation

Question no. 1050. 7 ~ 17 B £z 105b. Children between 7 -17 years of
and text age

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing’.codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules =» HHCHILDR

00. No children

01. One child

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

V105b=98 99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08
© GESIS



HHTODD - How many toddlers in household

National Language English Translation

Question no. 105¢. 1 ~ 6 Bk iz 105c¢. Children up to the age of 6 years
and text -

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and 'missing'. codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules =» HHTODD

00. No toddlers

01. One toddler

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

V105c=98 99: No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RINC - Country-specific: personal income

43

National Language

English Translation

Question no.

106. ;8B ZEAFEES@AMEN

106.What is your average monthly

and text income (including your salary from
RBNBAZRSZHZD ? (BFEF | full- or part-time jobs, year-end
B OERIES . FEE94T. NP | bonus, commission, interest income,

B income from personal business or

B, BITRBERA. BERA, investments, government subsidies,
REFS, B, BARE, HR | rent, pension, ete)?
B/ NEETHEFEFRA)

Codes/ (MENE (01) none

Categories =501 FrIT (02) NT$:9,999 or less
(03)1-2 IAFJTuJ‘}m (03) NT$:10,00 - NT$:19,999
(04)2-3 FJ I (04) NT$:20,000 = NT$:29,999
(05)3-4 FJWJ‘F\ (05) NT$:30,000 - NT$:39,999
(06)4-5 fJ = (06) NT$:40,000 - NT$:49,999
(07)5-6 ﬁﬁ”j\ (07) NT$:50,000 - NT$:59,999
(08)6-7 IFJW = (08) NT$:60,000 - NT$:69,999
(09)7-8 ﬁﬁ T (09) NT$:70,000 - NT$:79,999
(10)8-9 FJ I (10) NT$:80,000 - NT$:89,999
(11)9-10 ﬂﬁ [ (11) NT$:90,000 - NT$:99,999
(12)10-11 ﬂ = (12) NT$:100,000 - NT$:109,999
(13)11-12 ﬂ F I (13) NT$:110,000 - NT$:119,999
(14)12-13 ﬂw [ (14) NT$:120,000 - NT$:129,999
(15)13- 14%% F) (15) NT$:130,000 - NT$:139,999
(16)14-15 fJ’“ N (16) NT$:140,000 - NT$:149,999
(17)15-16 ﬁﬂ r) (17) NT$:150,000 - NT$:159,999
(18)16-17 fjj‘u rp (18) NT$:160,000 - NT$:169,999
(19)17-18 ﬁj‘u r (19) NT$:170,000 - NT$:179,999
(20)18-19 FJW rp (20) NT$:180,000 - NT$:189,999
(21)19-20 fjj‘u rp (21) NT$:190,000 - NT$:199,999
(22)20-30 ﬁﬂ r) (22) NT$:200,000 - NT$:299,999
(23)30 ﬂﬁ r_F (23) NT$300,000 or more

Interviewer

Instruction

Translation
Note

Note

Name of the currency: New Taiwan Dollar
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Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘'missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =>»nat_RINC
V106=1 000000. No income
V106=98 999997. Refused
V106=97 999998. Don't know
V106=96 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_INC - Country-specific: household income

45

National Language

English Translation

Question no.

107.BFEEERARR , BElEs

107.What is your average monthly

and text household income, including incomes
KRAWFTERATIA , BEEA KX from work and other resources (such as
WESD? (2 THERA. Rl rent, bonus, pension and interest)?
AERE, REFNSWA, ALF
HRE, BUTEE, BHEHKRAR
Ht A, BIKEF)

Codes/ . 01)& &7 (01) none

Categories 02)1 F'JJﬁJ‘J_“ (02) NT$:10,000.0r less
03)1- 2]‘,Lg T (03) NT$:10,001 = NT$:20,000
04)2-3 IF Ju I (04) NT$:20,001 - NT$:30,000
05)3- 4[{ I (05) NT$:30,001 - NT$:40,000

(06) NT$:40,001 - NT$:50,000

07)5- 6F SN

(07)'NT$:50,001 - NT$:60,000

08)6- 7Fnl}

(08) NT$:60,001 - NT$:70,000

1
!
!
06)4-5 7
1
!
!

09)7-8 47 I

(09) NT$:70,001 - NT$:80,000

10)8-9 47| %

(10) NT$:80,001 - NT$:90,000

11]9—10F'Jﬁ,l‘JT

(11) NT$:90,001 - NT$:100,000

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

24)40-50 ﬁf va I

(24) NT$:400,001 - NT$:500,000

)

)

)

)

)
12)10-11 fJTU I (12) NT$:100,001 - NT$:110,000
13)11-12 fJTu rl (13) NT$:110,001 - NT$:120,000
14)12-13 ﬁm r (14) NT$:120,001 - NT$:130,000
(15)13- 14FJ7L I (15) NT$:130,001 - NT$:140,000
(16)14-15 fJTU rl (16) NT$:140,001 - NT$:150,000
(17)15-16 FJ (17) NT$:150,001 - NT$:160,000
(18)16-17 f]ﬂ I (18) NT$:160,001 - NT$:170,000
(19)17-18 fJTU I (19) NT$:170,001 - NT$:180,000
(20)18-19 fJTu I (20) NT$:180,001 - NT$:190,000
(21)19-20 FJW I (21) NT$:190,001 - NT$:200,000
(22)20-30 fJTU I (22) NT$:200,001 - NT$:300,000
(23)30-40 fJTU I (23) NT$:300,001 - NT$:400,000

( )

( )

25)50-100 F47 1| ™

(25) NT$:500,001 - NT$:1 million
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(26)100 ﬁﬁﬂf (26) More than NT$:1 million
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Name of the currency: New Taiwan Dollar

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =>»nat_INC
V107=1 000000. No income
V107=98 999997. Refused
V107=97 999998. Don't know
V107=96 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL - Legal partnership status

47

National Language

English Translation

Question no. 5,55 RS AR I 1S 1 4R S 2 5.What is your current marital status?
and text
Codes/ (01) B8 (01) Married, with spouse
Categories _ .
(02)EE (02) Civil partnership
(03)El{B E 1 (03) Widowed
(04)BHIE (04) Divorced
(05) 7 i@ (05)Separated(but still legally
married/still  legally in.. a > civil
partnership)
(06) KR IE (06) Single and‘never married
(07)E (07) Other (please specify) __
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =>» Marital

V5=1 1. Married

V5=2 2. Civil partnership

V5=5 3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a civil
partnership)

V5=4 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

V5=3 5. Widowed|/civil partner died

V5=6 6. Never married/never in a civil
partnership

V5=98 7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural
National Language English Translation

Question no. 4B EER B BIBERT XMt | 4-Do you think of the place you live
and text as an urban or rural area?

F AT S ?
Codes/ O (01) Metropolis
Categories (02]4\?,]1ﬂ[a;p@;ﬁﬂﬁa (02) Suburbs around a metropolis

(03) ] b4 (03) Small town

(04) B AT BT (04) Rural area

(05) B~ HL % (05) Farm house

(93)5 1 E (93) can't choose
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = URBRURAL
V4=1 1. A big city
V4=2 2. The suburbs or outskirts of a big city
V4=3 3. A town or a small city
V=4 4. A country village
V4=5 5. A farm or home in the country
V4=93, 97 9. No answer

Optional:Recoding Syntax
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National Language

English Translation

Question no. JERARE N R EE ? 3.Where do you live? (code by Zip code
and text of the area where the respondent
B(Wm)_ resides)
_ R(m)_ %
(@ . E)
Codes/ R 100 Zhongzheng District, Taipei City
Categories 103 "F,,[ Tl Tl 103 Datong District, Taipei City
104 "F,,[ “THH I B 104 Zhongshan District, Taipei City
105 "F[,{ AU 105 Songshan District, Taipei City
106 74574 Bk 106 Da-an District, Taipei City
108 7;1° 7{@,3‘ [0 108 Wanhua Distriet; Taipei City
110 {4556 110 Xinyi District, Taipei City
NIRRT 111 Shilin District, Taipei City
112 "F‘,* milEER 112 Beitou District, Taipei City
114 /'F,J Rl 114 Neihu District, Taipei City
115 ’F 1 ﬂ[ﬁ:ﬂﬁﬁa 115 Nangang District, Taipei City
116 "F",,[ T 116:Wenshan District, Taipei City
117 2% 117 Taipei City

199 e85 (],

199 Taipei City & Taipei County

200  FLRET (T =T

200 Ren-ai District, Keelung City

201 RLIET]) (50

201 Xinyi District, Keelung City

202 LBz

202 Zhongzheng District, Keelung City

203 Ly 1B

203 Zhongshan District, Keelung City

204 ELFE ]9 95T

204 Anle District, Keelung City

205  FLf ] PR

205 Nuannuan District, Keelung City

206311 [

206 Qidu District, Keelung City

207 F",J‘”ﬂfﬁﬁl

207 Wanli Shiang, Taipei County

208 Jinshan Shiang, Taipei County

209, SEL '”’FHJ

209 Nangan Shiang, Lienchiang County

210 @

210 Beigan Shiang, Lienchiang County

211 ISR

211 Juguang Shiang,Lienchiang County

TP ]

212Dongyin Shiang,Lienchiang County

213

213 Lienchiang County

214 HFEY

214 Keelung City

220 7 mtiig

220 Bangiao City, Taipei County

221 F B S

221 Xizhi City, Taipei County

222 { AR

222 Shenkeng Shiang, Taipei County

223 F,J“m u’p‘da

223 Shiding Shiang, Taipei County

224 IR

224 Ruifang Town, Taipei County

226 ,i:’*[,[JE"—T ?7&

226 Pingxi Shiang, Taipei County

227 "F",j‘”ﬁzééi;"é

227 Shuangxi Shiang, Taipei County

228 I B

228 Gongliao Shiang, Taipei County

231 IF[JJE’%@?TFF

231 Xindian City, Taipei County

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08

© GESIS



50

232 /F = o 232 Pinglin Shiang, Taipei County
233 ’F = 233 Waulai Shiang, Taipei County
234 ’F 1A 234 Yonghe City, Taipei County

235 /F BT 235 Zhonghe City, Taipei County
236 ’F 15t B 236 Tucheng City, Taipei County
237 ’F 1T R 237 Sanxia Town, Taipei County

238 «'F,J ﬁfﬁvﬁ 238 Shulin City, Taipei County

239 ’F,,[ 239 Yingge Town, Taipei County

241 ’F 14 241 Sanchong City, Taipei County
242 ’F,,[ ¥? 242 Xinzhuang City, Taipei County
243 ’F,,[ iﬂ [ 243 Taishan Shiang, Taipei County
244 ’FI,{ AR 244 Linkou Shiang, Taipei County
247 T RREY 247 Luzhou City, Taipei County

248 "F,,[ e rﬁ& 248 Wugu Shiang, Taipei County
249 ’F AR 249 Bali Shiang, Taipei County

251 ’F Mo 2*7J\ 251 Danshui Town, Taipei County
252 ’F,,[ = 252 Sanzhi Shiang, Taipei County
253 T ,,[ Eanlil 253 Shimen Shiang, Taipei County
254 éji i 254 Taipei County

260 IR 260 Yilan City, Yilan County

261 IR 261 Toucheng Town, Yilan County
262 AR 262 Jiaoxi Shiang, Yilan County

263 ISR 263 Zhuangwei Shiang, Yilan County
264 AERERENT 264 Yuanshan Shiang, Yilan County
265 RSN 265 Luodong Town, Yilan County
266 IR E EJ 266 Sanxing Shiang, Yilan County
267 IR 267 Datong Shiang, Yilan County
268 E'Fé}?m:_rm 268 Wujie Shiang, Yilan County

269 UERRE. 269 Dongshan Shiang, Yilan County
270 A RERSERIR 270 Su-ao Town, Yilan County

272 AR 272 Nan-ao Shiang, Yilan County
273 UGS 273 Yilan County

300 Frel 300 Hsinchu City

302  FroomRTY{™ 302 Zhubei City, Hsinchu County
303 Tﬂﬂ’(ﬁﬁ 303 Hukou Shiang, Hsinchu County
304 iUz 304 Xinfeng Shiang, Hsinchu County
305 FreE 305 Xinpu Town, Hsinchu County
306 %Tﬁ*ﬂ’ﬁﬁﬁ 306 Guanxi Town, Hsinchu County
307 FrEETE 307 Qionglin Shiang, Hsinchu County
308 %9?1‘“*‘3’ U 308 Baoshan Shiang, Hsinchu County
310 FriiiTi 310 Zhudong Town, Hsinchu County
311 PPk 311 Wufeng Shiang, Hsinchu County
312 FdsE 312 Hengshan Shiang, Hsinchu County
313 LT 313 Jianshi Shiang, Hsinchu County
314 Tj*“’,Hﬁ 314 Beipu Shiang, Hsinchu County
315 FriiRidE 315 Emei Shiang, Hsinchu County
316 Friviz 316 Hsinchu County
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320 TR 1 320 Zhongli City, Taoyuan County
324 fTRST gE 324 Pingzhen City, Taoyuan County
325 TR Eree 325 Longtan Shiang, Taoyuan County
326  HMTRnaAEAA 326 Yangmei Town, Taoyuan County
327 W RmEE 327 Xinwu Shiang, Taoyuan County
328 Ml 328 Guanyin Shiang, Taoyuan County
330 MRS 330 Taoyuan City, Taoyuan County
333 MR 333 Guishan Shiang, Taoyuan County
334 IR 334 Bade City, Taoyuan County

335 ATRiERANE 335 Daxi Town, Taoyuan County

336 7[Rl 336 Fuxing Shiang, Taoyuan County
337 RN 337 Dayuan Shiang, Taoyuan County
338 HMT[RAE T 338 Luzhu Shiang; Taoyuan County
339 ﬁ"[‘ﬁi“ﬁz 339 Taoyuan County

350 i T 350 Zhunan Town, Miaoli County
351 %J‘E’EEHJJ 351 Toufen Town, Miaoli County

352 F = 352 Sanwan Shiang, Miaoli County
353 %J‘E"l 353 Nanzhuang Shiang, Miaoli County
354 E‘-H%‘J‘%«,ﬁﬁﬁmﬁf 354 Shitan Shiang, Miaoli County
356 IR i i e 356 Houlong Town, Miaoli County
357 PN R 357 Tongxiao Town, Miaoli County
358 ija i gy HE 358 Yuanli Town, Miaoli County

360 PN 360 Miaoli City, Miaoli County

361 i *ﬁ‘ 361 Zaogiao Shiang, Miaoli County
362 *'[%“J‘E"gg_l% 362 Touwu Shiang, Miaoli County
363 i 2 BE 363 Gongguan Shiang, Miaoli County
364 Fiidiam - Yﬁﬂ 364 Dahu Shiang, Miaoli County

365 [l E""“iz 365 Tai-an Shiang, Miaoli County
366 %J‘E"éﬁﬁfé 366 Tongluo Shiang, Miaoli County
367 F IS 367 Sanyi Shiang, Miaoli County

368 %J‘E""f [(ﬁﬁ 368 Xihu Shiang, Miaoli County

369 *'[%J‘E’H“%J 369 Zhuolan Town, Miaoli County
370 P 370 Miaoli County

399 FrT 399 Hsinchu County & Hsinchu City
400 ’IF",HIﬂ[HlEH: 400 Central District, Taichung City
401 F’}HIT[J\IE& 401 East District, Taichung City

402 FIHW[?L Bk 402 South District, Taichung City
403 FIHITIF 15k 403 West District, Taichung City

404 “HW[,HEE 404 North District, Taichung City
406 F[Hl"][,ﬁ [ Gk 406 Beitun District, Taichung City
407 F,Hlj[ﬁ IF 1 407 Xitun District, Taichung City

408 “Hlﬂ[ﬁ;” [ Gk 408 Nantun District, Taichung City
409 QFII‘][ 409 Taichung City

411 {iHmNT 411 Taiping City, Taichung County
412 'F",HI‘E"'—KEI 412 Dali City, Taichung County

413 P S 413 Wufeng Shiang, Taichung County
414 F,HI‘H’HEI 414 Wuri Shiang, Taichung County
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420 F",Hl‘f‘ Ve RL 420 Fengyuan City, Taichung County
421 FIHITT,\T,Q 421 Houli Shiang, Taichung County
422 T IHI‘E'T??[RWJ 422 Shigang Shiang, Taichung County
423 T ISR NS 423 Dongshi Town, Taichung County
424 “Hl‘%«,,’\f[li" 424 Heping Shiang, Taichung County
426 "F'}Hl‘,%%g?ﬂ?i 426 Xinshe Shiang, Taichung County
427 'F",HI‘H’E!%' 427 Tanzi Shiang, Taichung County
428 F,Hl SANTE 428 Daya Shiang, Taichung County
429 7 IR 429 Shengang Shiang, Taichung County
432 'F",HI‘E"*% 432 Dadu Shiang, Taichung County
433 1 SN 433 Shalu Town, Taichung County

434 P L e 434 Longjing Shiang, Taichung County
435 F[Hl‘ﬂ’ﬁ% 435 Wugi Town, Taichung County

436 "F",HI*'T?(@ f< 436 Qingshui Town, Taichung County
437 'F"IHI‘E"*F'I 437 Dajia Town, Taichung County

438 P SHUR I 438 Waipu Shiang, Taichung County
439 F,Hl‘“’*i 439 Da-an Shiang, Taichung County
440 F,HI‘E" 440 Taichung County

499 “Hlﬂjl 499 Taichung County & Taichung City
500 EE{-EREZ( 500 Changhua City, Changhua County
502 EE{Em Syl 502 Fenyuan Shiang,Changhua County
503 FE( 'E"T'Lﬁ?*. 503 Huatan Shiang, Changhua County
504 EE[CEAAT 504 Xiushui Shiang, Changhua County
505 FE[™TRuA 505 Lugang Town, Changhua County
506 [~ tEsE 506 Fuxing Shiang, Changhua County
507 i '“'E"ﬁ@[ 507 Xianxi Shiang, Changhua County
508 *‘”'“‘Hfﬂlﬁ 508 Hemei Town, Changhua County
509  RE (™% [H I 509Shengang Shiang,Changhua County
510 RE["miEIft 510 Yuanlin Town, Changhua County
511 FE[™TRmLpE 511 Shetou Shiang, Changhua County
512 [ IE 512 Yongjing Shiang,Changhua County
513 RE["malf 513 Puxin Shiang, Changhua County
514 [~ ‘E‘L&iﬁﬁ 514 Xihu Town, Changhua County

515 “”'“‘E"*ﬁ 515 Dacun Shiang, Changhua County
516 &2 [~milh&E 516 Puyan Shiang, Changhua County
520 EFE["mAF IHI 520 Tianzhong Town,Changhua County
521 ﬁi[’“"ﬂ’ 2 521 Beidou Town, Changhua County
522 EE{“Hmf = 522 Tianwei Shiang, Changhua County
523  RFE({"TRIIPH 523 Pitou Shiang, Changhua County
524 FE[TEREI 524 Xizhou Shiang, Changhua County
525 ﬁi[’“%ﬁﬁﬁ 525 Zhutang Shiang, Changhua County
526 EE{“ER T AF 526 Erlin Town, Changhua County

527 RE[TERNDbY 527 Dacheng Shiang,Changhua County
528 ERE[TEAA WY 528Fangyuan Shiang,Changhua County
530 FE{"EmI 530 Ershui Shiang, Changhua County
531 FE["h& 531 Changhua County

540 PR I 540 Nantou City, Nantou County
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541 FH}?‘E"HIFT 541 Zhongliao Shiang, Nantou County
542 J?E'?[Er'n’ff."f [ 542 Caotun Town, Nantou County
544 FFJ%“‘E’[E&WJE 544 Guoxing Shiang, Nantou County
545 LRI E 545 Puli Town, Nantou County

546 FHILRRCE 546 Ren-ai Shiang, Nantou County
551  F#ii £ 551 Mingjian Shiang, Nantou County
552 PHIRE & 552 lJiji Town, Nantou County

553 iRk 553 Shuili Shiang, Nantou County
555 FHIERREOY 555 Yuchi Shiang, Nantou County
556 PHIETR(EFA 556 Xinyi Shiang, Nantou County
557 ﬁ:ﬁﬁ%’rﬁ [ 557 Zhushan Town, Nantou County
558 JTE':"E"@TH 558 Lugu Shiang, Nantou County
559 P 559 Nantou County

600 %’F?ﬂ[ 600 Chiayi City

602 AN 602 Fanlu Shiang, Chiayi County
603 FFE ‘E“}f 603 Meishan Shiang, Chiayi County
604 FhAART 604 _Zhuqi Shiang, Chiayi County
605 %’F,;;.‘E"BE’Q i 605 Alishan Shiang, Chiayi County
606 Iljrﬁ“ 606 Zhongpu Shiang, Chiayi County
607 F AN 607 Dapu Shiang, Chiayi County

608 %’F,ﬁ.%?ﬁf 608 :Shuishang Shiang, Chiayi County
611  FHFiuE! 611 Lucao Shiang, Chiayi County
612 FAMA MR 612 Taibao City, Chiayi County

613 %’F,ﬂ“ﬁ?ﬂ% 613 Puzi City, Chiayi County

614 AN 614 Dongshi Shiang, Chiayi County
615 3 %‘ET?* ’«}'[] 615 Liujiao Shiang, Chiayi County
616 i 616 Xingang Shiang, Chiayi County
621 A BJLfé 621 Minxiong Shiang, Chiayi County
622 AR 622 Dalin Town, Chiayi County

623 %’F,ﬂ‘ﬁﬂxﬁ I 623 Xikou Shiang, Chiayi County
624 FARATT 624 Yizhu Shiang, Chiayi County
625 IS4 625 Budai Town, Chiayi County

626 F1 626 Chiayi County

630 lﬂ“‘af | 630 Dounan Town, Yunlin County
631 EFfmm NHI 631 Dapi Shiang, Yunlin County

632 %ﬁ“‘g‘rf’ﬂﬂ' 632 Huwei Town, Yunlin County

633 o H 633 Tuku Town, Yunlin County

634 ‘H’ﬁfu 634 Baozhong Shiang, Yunlin County
635 %‘E’F = 635 Dongshi Shiang, Yunlin County
636 17[0[‘“%";'[;7[ 636 Taixi Shiang, Yunlin County

637 ZHFERH I”FT 637 Lunbei Shiang, Yunlin County
638 ZHFUR L 638 Mailiao Shiang, Yunlin County
640 l?[VF‘E’ [ 640 Douliu City, Yunlin County

643 | 643 Linnei Shiang, Yunlin County
646 lﬁ‘f‘ﬁﬁ[ﬁ*’u 646 Gukeng Shiang, Yunlin County
647 ‘E’ﬁ:’uﬁﬁj 647 Citong Shiang, Yunlin County
648 71l 648 Xiluo Town, Yunlin County

Documentation for ISSP background variables, version 2009-08

© GESIS



54

649 EFfm k [' 649 Erlun Shiang, Yunlin County

651 lﬁ‘ﬁ’,ﬁﬁ 651 Beigang Town, Yunlin County
652 LA YN 652 Shuilin Shiang, Yunlin County
653 EHfEa[ I(Iiﬁ 653 Kouhu Shiang, Yunlin County
654 ‘H’D“Ijﬁﬁ 654 Sihu Shiang, Yunlin County

655 l?[ﬂ[‘“%?ﬁi 655 Yuanchang Shiang, Yunlin County
656 =T 656 Yunlin County

699 HFAM] 699 Chiayi County & Chiayi City

700 F SETE IIT 1154 700 West Central District, Tainan City
701 Flf (11N Bk 701 East District, Tainan City

702 P 7T Py 702 South District, Tainan City

704 iR 704 North District, Tainan City

708 ﬁ:ﬂ[i’ [ 708 Anping Distriet, Tainan City

709 Flf NI 709 Annan District, Tainan.City

710 fﬂq%«,ﬁﬂ*% 710 Yongkang City, Tainan County
711 ’F[FPJ“%?EJEH: 711 Guiren Shiang, Tainan County
712 "F",EJ‘,%%%@?]“ 712 Xinhua Town, Tainan County

713 /F,EFJ‘E'T?}% 713 Zuozhen Shiang, Tainan County
714 /IZIFI:J[?—;:; EA| 714 Yujing Shiang, Tainan County
715 ’F,[lj“g'ﬁﬁ%ﬁ[ 715 Nanxi Shiang, Tainan County
716 R 716 :Nanhua Shiang, Tainan County
717 "F"[ﬁaj‘,%[’: i 717 Rende Shiang, Tainan County
718 ’HH:J“E'T?ET%EFEJ 718 Guanmiau Shiang, Tainan County
719 i 719 Longgi Shiang, Tainan County
720 %’}ﬁq‘%«,ﬁ“ﬁg{" 720 Guantian Shiang, Tainan County
721 ’F[ﬁcj“%?’fffﬁ 721 Madou Town, Tainan County

722 Flf e 722 lJiali Town, Tainan County

723 ¢ ﬁjrﬂ peis 723 Xigang Shiang, Tainan County
724 F B 724 Qigu Shiang, Tainan County

725 'F,?PJ%? St 725 lJiangjun Shiang, Tainan County
726 ’L,%%‘?F 726 Xuejia Town, Tainan County

727 "F'}ﬁaj‘,%qﬁ,l“f'ﬂ 727 Beimen Shiang, Tainan County
730 ’F[Epjmﬁig?ﬁ 730 Xinying City, Tainan County

731 ’F,EFJ“E'T?&@% 731 Houbi Shiang, Tainan County
732 ’F,F.FJ’E'T?E B} 732 Baihe Town, Tainan County

733 "F'}Fﬁj%ﬁﬁhp[ 733 Dongshan Shiang, Tainan County
734 ’F,EFJ"E'T?* fr 734 Liujia Shiang, Tainan County
735 ’F,F.FJ‘E'T?* E 653 Kouhu Shiang, Yunlin County
736 1 FSEHIET 736 Liuying Shiang, Tainan County
737 ’HH:J"%?EE{T? 737 Yanshui Town, Tainan County
741 R 741 Shanhua Town, Tainan County
742 "F'}ﬁaj‘,%{m 742 Danei Shiang, Tainan County
743 "F'}Eﬁj%ﬁp [ 743 Shanshang Shiang, Tainan County
744 ’F,[lj‘??%z’?ﬁ[ 744 Xinshi Shiang, Tainan County
745 (iR 745 Anding Shiang, Tainan County
746 E}CLE:J“%‘ 746 Tainan County

747 BRI 747 Tainan City
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799 BTl 799 Tainan County & Tainan City

800 ﬁ{ﬁéﬂﬂgﬁﬁﬁz 800 Xinxing District, Kaohsiung City
801 ﬁha Silhis 801 Qianjin District, Kaohsiung City
802 ﬁl’p Silks FKEE 802 Lingya District, Kaohsiung City
803 ﬁ,’p ol R 803 Yancheng District, Kaohsiung City
804 ﬁ,’liﬁj[ﬁp [k 804 Gushan District, Kaohsiung City
805 ﬁ,‘la e P 805 Qijin District, Kaohsiung City

806 ﬁl’p Sl 806 Qianzhen District, Kaohsiung City
807 ﬁ!p ]| = N Bh 807 Sanmin District, Kaohsiung City
811 ﬁ;’p Sl 811 Nanzi District, Kaohsiung City
812 ﬁﬁ; SR 812 Xiaogang District, Kaohsiung City
813 A5 Yl 813 Zuoying District, Kaohsiung City
814 A i 814 Renwu Shiang, Kaohsiung-County
815 ﬁ,’lﬁ@'f*ﬂf 815 Dashe Shiang, Kaohsiung County
820 ﬁhi@ il 1] 820 Gangshan Town,Kaohsiung County
821 ﬁl’l* g T 821 Luzhu Shiang, Kaohsiung County
822 ERITE 822 Alian Shiang, Kaohsiung County
823 [ AEE I 823 Tianliao Shiang, Kaohsiung County
824 [iZERRGH 824 Yanchao Shiang,Kaohsiung County
825 i AEmpE 825 Qiaotou Shiang,Kaohsiung County
826 [ZERSAE Y 826 Ziguan Shiang, Kaohsiung County
827 [iiERREIE 827 Mituo Shiang, Kaohsiung County
828 A5 828 Yong-an Shiang,Kaohsiung County
829 ﬁ,’lﬁ@ﬁﬂﬁ[ 829 Hunei Shiang, Kaohsiung County
830 ﬁ,’li@ﬁﬁﬁ“p [ 830 Fengshan City, Kaohsiung County
831 ﬁ,’lL@E’J\f‘z 831 Daliao Shiang, Kaohsiung County
832 ﬁ,‘ TES R 832 Linyuan Shiang,Kaohsiung County
833 ﬁ.’IL@H’ ELAZ 833Niaosong Shiang,Kaohsiung County
836 ﬁ,’li@ﬁ“rﬂ“L | 836 Fengshan City, Kaohsiung County
840 "B AT 840 Dashu Shiang, Kaohsiung County
842 ﬁ,’lﬁé‘,z‘ﬁﬁ [ 842 Qishan Town, Kaohsiung County
843 ﬁ,’li@ﬁ O 843 Meinong Town, Kaohsiung County
844 ﬁ,’,iﬁ ot iy 844 Liugui Shiang, Kaohsiung County
845 ﬁhﬁéﬁz[ 1kl 845 Neimen Shiang, Kaohsiung County
846 ﬁ,’ﬁﬁ?ﬁﬁ 846 Shanlin Shiang, Kaohsiung County
847 ﬁhi@ iyl 847 Jiaxian Shiang, Kaohsiung County
848 ﬁ{lﬁéﬁiﬁﬁ’ﬁl 848 Tauyuan Shiang,Kaohsiung County
849 s - 849 Sanmin Shiang, Kaohsiung County
851 RS b 851 Maulin Shiang, Kaohsiung County
852 i 852 Qieding Shiang, Kaohsiung County
853 [l HE 853 Kaohsiung County

854 ﬁ Lﬁﬂ[ 854 Kaohsiung City

880 35?’/ b 880 Magong City, Penghu County

881 ?@'?ﬁ‘ﬁfﬁ“l'@ 881 Xiyu Shiang, Penghu County

882 iﬁ’i‘“’ 882 Wang-an Shiang, Penghu County
883 357’/ o R 883 Qimei Shiang, Penghu County
884 3@/’1}1’1‘”& 'y 884 Baisha Shiang, Penghu County
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885 Wﬁ’iﬂﬁ(ﬁf[ 885 Huxi Shiang, Penghu County

886 357’/’#5’?'5“ 886 Penghu County

899 ﬁli%‘ﬂ"][ 899Kaohsiung Countyé&tKaohsiung City
900 3 Jﬁ\lmﬁi‘ X 900 Pingtung City, Pingtung County
901 A= B 901 Sandimen Shiang, Pingtung County
902 AR 902 Wutai Shiang, Pingtung County
903 y‘ﬁ\l"a’%é: 903 Majia Shiang, Pingtung County
904 AP AR 904 lJiuru Shiang, Pingtung County
905 HNAREIHF 905 Ligang Shiang, Pingtung County
906 Ei‘ﬁ\l‘??ﬁ,'l?fﬁ“ 906 Gaushu Shiang, Pingtung County
907 PN ] 907 Yanpu Shiang, Pingtung County
908 Bi'ﬁ\l‘%’\iiﬁ 908 Changzhi Shiang; Pingtung County
909 Al %@EF, 909 Linluo Shiang; Pingtung County
911 HPNARTE! 911 Zhutian Shiang, Pingtung County
912 LI 912 Neipu_Shiang, Pingtung County
913 N RE 913 Wandan Shiang, Pingtung County
920 N SRl 920 _Chaozhou Town, Pingtung County
921 % ﬁ\v‘ﬁzz‘jﬁl 921 Taiwu Shiang, Pingtung County
922 qqlﬁ\v'ﬁ’js ==Y 922 Laiyi Shiang, Pingtung County

923  HNAREY 923 Wanluan Shiang, Pingtung County
924 EiiﬁJ‘E'T?H{J'E'i 924 Kanding Shiang, Pingtung County
925 S pN Rl 925 Xinpi Shiang, Pingtung County
926 SRR EHM 926 Nanzhou Shiang, Pingtung County
927 HNARME 927 Linbian Shiang, Pingtung County
928 PN A Pk 928 Donggang Town, Pingtung County
929 HEERFRSR 929 Liugiu Shiang, Pingtung County
931 S ff & 931 Jiadong Shiang, Pingtung County
932 A AETR 932 Xinyuan Shiang, Pingtung County
940 TP AT FY 940 Fangliao Shiang, Pingtung County
941 PN AREHIN 941 Fangshan Shiang, Pingtung County
942 HPNARTEE! 942 Chunri Shiang, Pingtung County
943 :;:r'FL!'E" i 943 Shizi Shiang, Pingtung County
944 SHHIRRH Y 944 Checheng Shiang, Pingtung County
945 SR 945 Mudan Shiang, Pingtung County
946  HNARIY Fr 946 Hengchun Town, Pingtung County
947 ﬁ\[“@“iﬁf*” 947 Manzhou Shiang, Pingtung County
948 AR 948 Pingtung County

950 F,FIJ‘E'“ 950 Taitung City, Taitung County

951 F[ﬁ\lﬂm 951 Ludao Shiang, Taitung County

952 T TN E’F%F“"E% 952 Lanyu Shiang, Taitung County

953 F",ﬁ\lf'ﬁ?fj 953 Yanping Shiang, Taitung County
954 F[ﬁ\vﬂfﬁ[lﬁ; 954 Beinan Shiang, Taitung County
955 F [ ‘Eﬁj,uEl 955 Luye Shiang, Taitung County

956 ‘Hfﬁrﬂﬂ [ 956 Guanshan Town, Taitung County
957 F,ﬁ\vmigf‘u 957 Haiduan Shiang, Taitung County
958 F [ﬁJ‘E"HﬂQ 958 Chishang Shiang, Taitung County
959 FI o NI 959 Donghe Shiang, Taitung County
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961 F,ﬁﬁ" aall 961 Chenggong Town, Taitung County
962 Flﬁ\lﬂﬁqgl 962 Changbin Shiang, Taitung County
963 T LN e 963 Taimali Shiang, Taitung County
964 Flﬁ" M 964 lJinfeng Shiang, Taitung County
965 F[FL!'E" 965 Dawu Shiang, Taitung County
966 T N 966 Daren Shiang, Taitung County
967 gLﬁJ‘H’ 967 Taitung County
970 (e [EH 970 Hualien City, Hualien County
971 [LER 971 Xincheng Shiang, Hualien County
972 [=EBRRAE 972 Xiulin Shiang, Hualien County
973 T@éb‘,ﬁf‘,i/ 973 lJi-an Shiang, Hualien County
974 - S e 974 Shoufeng Shiang, Hualien County
975 [LERRE bR 975 Fenglin Town;Hualien County
976 {uERRA [ 976 Guangfu Shiang, Hualien County
977 [=EIRENE 977 Fengbin Shiang, Hualien County
978 Tﬁﬁqﬁlﬁ?ﬁﬁﬁ 978 Ruisui Shiang, Hualien County
979 Tbiﬁ*_‘ﬁ’{fl, 979 _Wanrong Shiang, Hualien County
981 TUENE"* El 981 Yuli Town, Hualien County
982 JuERRHNE 982 Zhuoxi Shiang, Hualien County
983 LB El 983 Fuli Shiang, Hualien County
984 LR 984 Hualien County
993 PIE 993 Various locations
994 Z[|rg"u 994 It depends
997 AR 997 Don't know
998 5 998 Refused
999 T\%E'J 999 Not applicable

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

‘ Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =>» nat_REG

v3b==70 TW_REG=0

V3b>=200 & v3b<=206 tw_reg=1

V3b>=100 & v3b<=116; tw_reg=2

V3b>=207 & v3b<=253; tw_reg=3

V3b>=320 & v3b<=339; tw_reg=4

V3b==300 ; tw_reg=5

V3b>=302 & v3b<=315 tw_reg=6
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V3b>=350 & v3b<=369 tw_reg=7

V3b>=400 & v3b <=408 tw_reg=8

V3b>=411 & v3b <=439; tw_reg=9

V3b>=540 & v3b <=558; tw_reg=10
V3b>=500 & v3b <=530; tw_reg=11
V3b>=630 & v3b <=655 tw_reg=12
V3b==600; tw_reg=13
V3b>=602 & v3b <=625; tw_reg=14
V3b>=700 & v3b <=709; tw_reg=15
V3b>=710 & v3b <=745; tw_reg=16
V3b>=800 & v3b <=813; tw_reg=17
V3b>=814 & v3b <=852 tw_reg=18
V3b>=900 & v3b <=947; tw_reg=19
V3b>=260 & v3b <=272 tw_reg=20
V3b>=970 & v3b <=983 tw_reg=21
V3b>=951 & v3b <=966 tw_reg=22

9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag

59

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=> SUBSCASE

0..NAP, no substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-response bias,
please enter the variable(s) on which the sample's distribution(s) is (are) adjusted to the population
distribution(s). Please, also report if you apply any kind of rescaling.

60

Design weight to

adjust for unequal No []
selection probabilities Yes [x ]
Weight to adjust for No [x ]
non-response bias
Yes [ 1 — please specify variables used for
calculation of weight
Are the final weights No [. ] — please specify target population
rescaled to net sample represented by sum of all case weights
size (thus weighted
sample
size=unweighted
sample size)? , , ]
Yes [ x ] weighted sample size=unweighted

sample size)

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WEIGHT

1. No weighting
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MODE - Administrative mode of data-collection

61

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

(2) HEE , BREERHEEHEER

10. F2f/PAPI, no visuals

BEhiE
HEME  BREXHEEREER

(3)

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
questionnaire

(4) BBE=EBWEHNK

13. F2f[PAPI, interpreter or translator -
no visuals

14. F2f[PAPI, interpreter or translator -
visuals

20. CAPI, no visuals

21. CAPI, visuals

22. CAPI, respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator - no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator -
visuals

po

(1) ZEh&E R

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31.SC, arrives with interviewer, drops-
off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted
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4. Country Questionnaire

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country's
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

[ X] Already included in field questionnaire provided with the country data file.
[ ] Attached file: XXXXX.XXX

5. Frequency Distributions of Source Variables

Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCI| file preferred.)

Attached file: YYYYYY.YYY.

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple ASCII
file preferred.)

[X ]1SCO88 is used to code responses directly.
[ ] Conversion of national coding scheme to:ISCO88. Attached file: ZZ7777.777.
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